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1- The cadet program

The Canadian Cadet Program is a national organization that aims to develop youth leadership
skills in addition to promoting responsible citizenship and physical fitness, within an
environment that stimulates an interest for the Canadian Force. Cadets are not members of the
Canadian Armed Forces.

The Program offers challenges, camaraderie and adventure. Cadets will allow you to broaden
your horizons and give you the opportunity to get involved in the community.

2- 555 Maple Leaf Squadron

555 Maple Leaf Squadron was founded 65 years ago. At this squadron, we will take the
necessary steps so that you can achieve the objectives of the cadet program. The training
program that is offered will help you to develop the personal and social skills.

3- Our address

4171, av. Esplanade
Montréal, Québec
H2W 1S9

Telephone: 514-496-1984 Ext. 664-1820

Non-Official website: www.555mapleleaf.ca
Facebook: www.facebook.com/groups/244823776

YOU MUST CALL THE SQUADRON TO MOTIVATE YOUR
ABSENCE OR A LATENESS
514-496-1984 Ext. 664-1820

MESSAGE ON FACEBOOK IS NOT ACCEPTABLE



4- Our weekly training

Our mandatory activities are held once a week, on Wednesdays from 18:30 to 21:15, for the
duration of the school year.

This year, all the optional activities will take place on Saturdays between 9:00 and 17:00 .
Certain activities can take place on another day of the week due to availability of rooms.

5- Wednesday night schedule

Here is the schedule of Wednesday night. Considering that many cadets take public transit to
return home, we strive to conclude the evening at the latest at 21:15.

18:30 : Cadets arrival

19:00: First period

19:35 : Second period

20:05 : Big Break

20:20 : Third period

20:50 : End of classes and end of the night messages
21:15 : Departure of cadets

6- The personals

Cadet Instructors (CIC). These people are reserve officers trained by the Canadian Armed Forces
to work with youth. Most of these officers are former cadets. These officers are students
(CEGEP, university) and / or work full time in various fields.

There are also the civilian instructors (volunteers) who are mostly former cadets and have the
desire to continue to engage with the young cadets. In some cases, if possible, some volunteers
choose to get enrolled in order to become a CIC officer.

All the adults who are in charge of the cadets go through a security screening administered by
the Montreal Police Service (SPVM). This procedure is mandatory and renewed frequently.



Commanding

Officer
Maj Pierre Lessard

Cadet
Commanderg
WO1 Twayne Davidl

|
O Admin

Training
Officer

Capt Bryan Crisalli

2Lt Mark J Libario|

Lt Enka Le Bourdais

O Instr.
Superviseur g p
Vacant Vacant Lt Abeer Qureshl Capt Fahim Sikde

Level O 4
Capt Fahim Sikder| IC Alex Bélanger Lt Alex Farnsworth| Lt Abeer Qureshi Capt Bryan Crisalli

Level Officers:

Level 1 Captain Fahim Sikder N/A

Level 2 Civilian Instructor Alexandre Bélanger N/A

Level 3 Lieutenant Alexandre Farnsworth N/A

Level 4 Lieutenant Abeer Qureshi Civilian Instructor Tal Kaplan
Level 5 Captain Bryan Crisalli Civilian Instructor Danisha Decius

7- The civilian committee

This committee consists of parents and the President is Mrs. Mathilde Petibon. This group
committee of parents deals with certain issues in the squadron, such as finances, search for
rooms, shopping, etc.

If your parents want to be involved in this committee or if they have some time to offer, they
can come and meet with the committee every Wednesday night.



Sponsor Committee’s Point System
The score of the points system of the Sponsoring Committee demonstrates the involvement of
cadets in the effort of financing the unit and their social involvement through participation in

community activities or promoting Cadet Program. This score will be considered for the year-
end awards: medals and trophies.

For the year 2019-2020, the points will start being accumulated as of July 1, 2019 till the 1°t of
May 2020.

L’Auto-Cadet Tickets (Mandatory):

15= 1 point.

For a cadet without a voluntary contribution of $100:

The points will start to accumulate after selling 5 booklets.

For a cadet with the voluntary contribution of $100:

The points will start to accumulate from the first ticket sold.

Candidates for the national camps must sell a minimum of 60 I’Auto-Cadet tickets (5 booklets of
12) in order to apply for a national camp.

If a cadet does not sell 60 I’ Auto-Cadet tickets tickets, his/her application for a summer camp
will be considered after the cadets who have met the minimum requirement.

Chocolate sale: 2$ of sale = 1 point

Bagging: 1 hour of wrapping = 5 points

Visibility for Inscription:

Bring a friend who stays at least 6 months in cadets = 20 points
Participate in the inscription campaign = 20 points

Volunteering: (Extra hours done with the Squadron)
1 hour of volunteering = 5 points



8- The Canadian Grenadier Guards and The 306 Wing

Our squadron has the privilege to use the facilities of the Regiment of Canadian Grenadier
Guards. Being located at the military installations, we have free access to facilities. We must at
all times respect the places and clean after each activity.

The 306 Wing is an association of former members of the Royal Canadian Air Force. Some of
them took part in the Second World War. For many years, this organization offers a monetary
support.

9- Our expectation to you

As a cadet of 555 Maple Leaf Squadron, you will work as a team member. By cooperating with
other cadets and cadet instructors, you can accomplish almost anything you want.

Remember that the commanding officer, and the entire cadet corps personnel are also
volunteers just like you. They work, are graduating or have other commitments. Therefore, they
need your full support and cooperation that you can give them.

You can help by doing the following:

e Participate in mandatory instruction evenings (Wednesday evening)
e Participate in mandatory Field trip exercises (2 per year)
e Participate in at least one optional activity

* Participate in fundraising (do your part)

* Be ontime

e Keep your word

* Have a nice outfit

* Follow the instructions

e Have good manners and respect others

e Stay physically fit

* Be a good citizen

10- Participation in our activities

At the squadron, we work with young people and we know their reality. To promote fairness, at
the awards and summer camps, we consider first the attendance at mandatory activities of our
instructional program. We also evaluate participation in community services and fundraising.

Obviously, a cadet who participates in all mandatory activities and a few optional activities is
more likely to win awards for commitment to the unit. However, he / she will not have more
chances to get a cadet summer camp than a cadet who strictly participated in the mandatory
activities.



Description of mandatory, complementary and optional activities

A mandatory activity is an activity where the cadet must appear for a successful level. By
participating, the young increase his chances to earn different rewards. Examples of mandatory
activity: every Wednesday night, one field exercise per year, one community service activity,

etc.

A complementary activity is an activity which is highly recommended, but not mandatory. This
activity allows the cadet to enrich the knowledge gained during the compulsory activities.
Examples of complementary activities: Parade of the Battle of Britain, Christmas dinner with

CGG, 2nd field exercise, etc.

An optional activity is an activity that is chosen by the cadet, according to its interests. The
squadron offers several optional activities. It is strongly recommended that the young choose at
least one optional activity. These activities allow the cadet to participate in competitions
throughout the year and to put into practice their learning compulsory and supplementary

program in a pleasant environment and competitive opportunity. The list of optional activities:

e Sports

e Ground school (aviation)
e Music

e Military march (drill team)
e Marksmanship Team

e Biathlon

e Public speaking

The activities offered can vary from year to year depending on various factors.



Instruction Scoring system

The instruction scoring system is based on participation and performance. It will serve as
the basis of the evaluation of the selection for the summer camps other than the
national camps and for awards such as medals, trophies, months younger, reward type
activities, etc. The instruction of the scoring system is as follows:

Inspection Statistics based on day to day inspections 20%
Presences Statistics proceeding from Fortress
Mandatory activities 30%
Complementary activities 15%
Optional activities?! 10%
Fund raising? Statistics based on the scoring system of the Respondents 15%
Committee.
Behavior According to the warnings and filled sheets 10%

Everyone has 10 points in the beginning

Minor disciplinary warning = minus 5 points

Major disciplinary warning = minus 10 points

Total score 100%

Bonus Appreciation Card (AC) approved by Level O. 2 Points for each | 10 points
AC for a maximum of 10 points in total.

Total with the bonus 110 points

" If the number of optional activities exceeds 2:
Combined presence rate between 60% and 79.99% = 1 additional bonus point
Combined presence rate 80% and up = 2 additional bonus point.

2 If a cadet did not participate in the Auto-Cadets campaign and did not make the $ 100 voluntary
contribution, the cadet must accumulate 100 points in additional fund raising for the 60 points
indicated. 3 points will be deducted for each additional 20 points not accumulated by the fund
raising. Example: A cadet has 35 points in packaging and 45 points in chocolate, 40 points in
visibility campaign for a total of 120 points. The cadet has 80 points in fund raising (35 + 45) and
will be deducted 3 penalty points since he has not reached the minimum of 100 points in fund
raising. His total score for fund raising will be 12/15.



Instruction Scoring system (Continues):

A cadet who has received a minor disciplinary warning will be able to gain back his/her 5 points
if he/she has a presence rate of 80% and a good behavior for the following 3 months upon
receiving the warning according to his level officer.

A cadet who has received a major disciplinary warning will not be able to gain his/ her points
and will not have access to the bonus points for the year.

11-Rules and regulations

Orders and directives

e |t is the duty of the senior cadets of the unit to read the orders and directives emanating from
the unit and obey, without any public comment.

* The senior cadets assigned to sections must notify their younger if the orders and instructions
received directly apply to them. So it is important to confirm the request with the person.

e Ignorance of the content of the orders and instructions will never be accepted as a valid
excuse for committing an offense to published instructions.

Interpersonal relationships
e |t is prohibited to exercise any form of romantic relationship during the unit's activities.

Salute and donors

* You must address an officer according to the standards that you will learn in your basic
training course.

o All officers except the officer-cadets must be greeted with salute when you are in uniform.
e All cadets and NCOs will be called by their respective rank.
¢ When an officer, civilian instructor or higher NCO enters a room or exits a room, "Group or

class" command must be given, and at that time, all cadets assume the position "attention"
and wait in this position till the officer gives the command “relax”.

SEE APPENDIX A TO KNOW HOW TO CONTACT AN UPPER
FIELD OF PARADE IN ANY OFFICE OR OTHER PLACE
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The Canadian flag and the national anthem (O Canada)

. It is important to salute the flag of Canada when you pass through it. When the national
anthem is played, it is important to give a “forward salute" if you are not in a flight and
face the flag of Canada.

. You have to know the national anthem to be able to sing during the parades.

You will find the lyrics of the national anthem in Appendix B.

Military appearance

e |t is unacceptable for a cadet in uniform walking without respecting the military marching
standards, to walk with their hands in the pockets, to not swinging their arms while marching or
commit other misconduct which is not acceptable in the military bearing.

e We remind you that our activities take place on a military building and that we must respect
the traditions attached to them.

Use of the chewing gum
* We must refrain from chewing gum during the hours of instructions to the squadron.

Alcohol and drugs

e All forms of alcohol and all drugs (except under medical prescription drugs) are prohibited at
the Squadron activities.

e Disrespecting this rule could result in immediate expulsion of the squadron.

Smoking

* The squadron is a smoke free zone. Tobacco use is prohibited.

11



Theft and vandalism
e Theft and vandalism are unacceptable behavior and will not be tolerated within the unit.

e If it occurs, it could result in immediate expulsion of the squadron.

Public property

e |t is strictly forbidden for anyone to damage, alter or destroy any item that is considered a
property of the federal, provincial or municipal government.

Non-public property
e |t is strictly forbidden for anyone to damage, alter or destroy any item that is considered as a

property of 555 Maple Leaf Squadron.

Attitude in class

* The behavior and attitude of each cadet during instruction periods must be positive at all
time.

Attendance and punctuality

e Each member of the unit must be present and punctual in the mandatory training activities of
the squadron. Any absence must be justified. For the optional activities, the same rules are
applicable when you are registered in that activity.

e A cadet cannot leave the premises without the permission of an officer or a senior cadet.

Respect towards the staff

e It is imperative to respect all staff members, as well as all the cadets using polite language,
along with gestures and a suitable outfit.

* The mockery, ridicule someone, hurtful words, vulgar words and swearing to anyone should
be excluded from your language.

 During the hours of instruction, training, practice or any other squadron activities, the fact of
creating an unpleasant atmosphere or disrespect other cadets because of a personal
disagreement between two or more individuals or not obeying an order of an officer, civilian
instructor or an NCO will not be tolerated.

12



e An act of this kind will lead immediately in issuing a warning report as described in the
disciplinary code.

Electronic devices

* The use of cell phones for calling or texting is not permitted during the activities of the cadet
corps. The only exception to this rule is to communicate with the parents to coordinate the
start/end of an activity.

* The use of devices such as iPod or MP3 player is strictly prohibited at the Squadron activities.

e The squadron is not responsible of the loss, theft or damage of any electronic device.

12- Uniforms

The rules regarding the wearing of the uniform is attached in Appendix C.

Cadets who have no uniform should wear clean civilian clothes (black trousers, white
shirt) or the uniform of their school (if applicable). No sweater with messages of hate,
violent or sexist will be tolerated.

13- Prerequisites for promotions

The criteria for promotion are found at the end of this guide.

14- Selection criteria for trophies and year-end awards

In the final parade, several awards are given to deserving cadets. A complete list of awards and
special mentions/honors can be found at the end of the guide. In addition, the selection criteria
are identified as well.

15- Selection criteria for summer camps

National camp
e International exchange, Power Pilot Scholarship, Glider Pilot Scholarship, Advanced
Aerospace, Advanced Aviation Technologies (maintenance of aircraft and aerodrome

operations)

* The details of the evaluation grid for national camps will be communicated in November of
each year.

13



e Please note that cadets applying to a national camp must sell a minimum of 60 I’Auto-Cadet
tickets so that their application is complete for evaluation.

Advanced Training - Staff Cadet camps and selective music courses
e Candidates must have sold their 60 I’Auto-Cadet tickets

* The selection is made by the staffing section of summer camps.

» The priority of the commander is based on the overall performance of the cadet, their rank,
motivation and leadership and / or musical abilities.

The courses selected by unit

e All courses of 2 or 3 weeks and 6 weeks of Survival, Sports, Shooting and Military Exercise and
Ceremonial

e Selection is done by:

1. The Cadets did not sell all their tickets will be selected only after all those who have
sold their minimum of 60 tickets and meet the prerequisite for the camp;

2. Cadets with the most points will be chosen for their first choice, and selection will
continue as ranked in points.

3. The training officer and the commander reserve the right to change cadets from camp
according to the skills and motivation of cadet. It may be that a cadet was not chosen for
a camp because it was considered that another cadet has more interest or aptitude for
the skills targeted by the camp.

16- Conclusion

To conclude, it is our responsibility to welcome you to 555 Maple Leaf Squadron and to provide
you a good year with us!

Major Pierre Lessard
Commanding officer of 555 Maple Leaf Squadron

Mrs Mathilde Petibon
President of the sponsoring committee of 555 Maple Leaf Squadron

14



Trophies and awards

Trophy Name Description Selection
Pin of perfect attendance Given to the cadet who had an high attendance in the mandatory | See criteria in the
activities by respecting the followings criteria: description box.

(only to be worn in the
squadron) - Didn’t have more than 2 motivated absences and had
always advise before.

- A late counts as a semi-absence, unless it has been
motivated in advance.

Given to the cadet who had overall the best performance in the Given by the
marksmanship activity. Markmanship
- As to be a member of the marksmanship competition responsible
Best Cadet for Marksmanship - Must have a high degree of autonomy

Team - Must have a participation rate of 90%

- Must be in the top 3 of the squadron’s team in the
competitions.

- Must have a good team spirit by performing team tasks
and by helping colleagues.

Given to the cadet who had overall the best performance in the Given by the
music activity. Music responsible

- Must have made every effort to make a musical level.

Capitaine Alexandre-Ouellet- - Must have a high degree of autonomy

Gendron — Excellence in - Must have a participation rate of 90%

music Trophy - Must have a positive attitude

- Must have a good team spirit by performing team tasks
and by helping colleagues.

- Must have participated in clinical music and music

festival
Best cadet of each level AEC Given by the level
officers.
Best flight of the year The flight with the most number of points in the Squadron scoring | AEC

system.
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Trophy Name Description Selection

Awarded to the cadet of first year for having the most outstanding
performance in the squad by his involvement, his interest, his
pride and progress

- High attendance rate to compulsory education
- Participation in at least one optional activity

(« Outstanding Cadet ») - Increased participation in complementary activities and
fundraising activities.

- Positive attitude face challenges
Respect from peers

Best first year cadet Trophy

Awarded to the cadet who stood out for his/her participation in Given by the Civil

Triple Nickle Trophy the squadron fundraising. Committee.

According to the score of the Civil Committee.

Awarded to the cadet who has most distinguished itself during
sports activities by its sports talents, his leadership, his ability to
motivate others and his enthusiasm.

Having participated in the Cadet Games

Sportsmanship Trophy - Have a great interest in sports activities of the unit.

Capt Juan Manuel Théorét - Have leadership skills in sports activities.

Respect teammates at all times

Awarded to the cadet who stood out by its attendance rate and Given by the
attitude during the theoretical courses of the squadron pilot, his Grounschool
interest in the matter as well as its results to various Responsible

examinations.
Ground school Trophy The cadet’s academic results

Capt Jean-Philippe Décarie | The cadet's attendance rate

The cadet does not hesitate to help others who have more
difficulties in learning.

Awarded to the cadet instructor who has shown enthusiasm, Given by the Chief
dynamism and motivation towards cadets during its course, the Instructor

use of lesson plan, monitoring of cadets and creativity in the
preparation of its courses.

Best cadet instructor The cadet prepared his lesson plans two weeks in advance and
submit them to the O Chief Instructor

The cadet efficiently uses the different types of visual aid.

The cadet implies games and activities rather than lectures.
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Trophy Name

Description

Selection

Best NCO (Junior et Senior)
Trophy

Awarded to a junior non-commissioned officer and senior NCO
who each performed their duties diligently and have served as a
model to others through their good conduct, their dress, their
initiative and leadership.

Must not have any major disciplinary report.

The cadet acted as an example for the cadets that they were
responsible for.

The cadet helped make the experience of the cadet squadron
enjoyable.

The cadet helped others.

The cadet had a positive attitude towards challenges and was
able to influence his cadets to face challenges.

Best personal discipline
Trophy

Awarded to the cadet who best stood out by his exemplary
behavior, his attire and respect brought to its peers, subordinates
and superiors.

The cadet should not have had minor or major disciplinary report.
The cadet must have a high standard in uniform.

The cadet shall participate in various activities of the squadron.

Commanding Officer Trophy
(Trophy Maj M. Mazepa, CD)

Awarded personally by the commander of the squadron to a
member of the unit, regardless of rank or position, whose
performance, dedication and commitment have contributed
positively to the smooth running of the unit.

Given by the
Commander

Trophy “HMS Wolverine” Drill
saves lives (Canadian
Grenadier Guards) (Junior and
Senior)

Awarded to a cadet and junior to a senior cadet of precision
squad that has demonstrated excellence in military drill, team
spirit, motivation and enthusiasm.

The cadet has a participation rate of 90% in the activity.

The capacity of cadet military march is above average

The cadet was able to help others who have the most difficulties.
The cadet has kept a positive attitude at all times.

The cadet contributed in building of a good team spirit.

Given by the Drill
Team responsible

Best Cadet of Biathlon Team

Given to the cadet who had overall the best performance in the
biathlon activity.

- As to be a member of the biathlon team
- Must have a high degree of autonomy

- Must have a participation rate of 90%.

- Must have a good team spirit by performing team tasks
and by helping colleagues.

Given by the
Biathlon
responsible
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Trophy Name

Description

Selection

Air Cadets Service Medal

See directive of CPQ

Canada Cadets Scholarship

See directive of Det Mtl

Royal Canadienne Legion
Excellence Medal

See directive of Det Mtl

Strathcona Medal

See directive of Det Mtl

APPENDIX A

Procedure to address a person, including a senior officer cadet, civilian instructor, an

officer and members of the Sponsoring Committee on a parade square or in another

place

A higher ranking cadet, a civilian instructor, a committee member and an officer-

cadet

Place yourself in "attention " in front of the person. Then ask for permission to talk to

him/her.

An officer in uniform with the rank of second-lieutenant and above

Place yourself in "attention" in front of him. Salute the officer. Wait for the officer to finish

the salute before bringing your arm down. Talk to him/her by keeping the “attention”
position. When you have finished the conversation, re-salute the officer and dismiss.

Procedure to address in an office or a classroom

Adapt the "attention"” position at the door. Salute if an officer with the rank of second-

lieutenant and above is present in the room. Present yourself by stating your rank first,
followed by your family name and then ask permission to speak to the designated person or

to return to the classroom.

After talking with the person in the office, you must leave by adopting the "attention”
position to the door, facing inward. Salute if the presence of an officer with the rank of

second-lieutenant or higher and leave.

18




APPENDIX B
O Canada!

(Frangais)

O Canada! Terre de nos aieux,
Ton front est ceint de fleurons glorieux
Car ton bras sait porter I'épée,
Il sait porter la croix!
Ton histoire est une épopée
Des plus brillants exploits.
Et ta valeur, de foi trempée,
Protégera nos foyers et nos droits.
Protégera nos foyers et nos droits.

(Anglais)

0 Canada! Our home and native land!
True patriot love in all thy of us command.
With glowing hearts we see thee rise,
The True North strong and free!
From far and wide,

O Canada, we stand on guard for thee.
God keep our land glorious and free!

O Canada, we stand on guard for thee
O Canada, we stand on guard for thee.

(Bilingue)

0 Canada! Our home and native land!
True patriot love in all thy of us command.
Car ton bras sait porter I'épée,

Il sait porter la croix!

Ton histoire est une épopée
Des plus brillants exploits
God keep our land glorious and free!

O Canada, we stand on guard for thee.

O Canada, we stand on guard for thee.
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I sign witness where off, | have read the cadet’s guide.

Cadet’s Name:

Cadet’s Signature: Date:

Parent’s Name :

Parent’s Signature: Date:




A-CR-CCO-100/AG-001

PERSONAL APPEARANCE

TAPER TRIMMED HAIRCUT CONVENTIONAL

TAPER TRIM HAIRCUT - STRAIGHT BACK APPEARANCE

Figure 2-2-A — Male Personal Appearance
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PERSONAL APPEARANCE

A-CR-CCO-100/AG-001

FRONT VIEW/

PER SONAL APPEARANCE

BEARD

CONVENTIONAL STYLE

o el

T e

MOUSTACHE

SIDE VIEW/

Figure 2-2-B — Male Personal Appearance

2-2-8



A-CR-CCO-100/AG-001

PERSONAL APPEARANCE

SHORT HAIR STYLE CURLED HAIR STYLE

§

)

HIJAB NO HEADDRESS

STRAIGHT HAIR STYLE WITH BUN ONE STUD EAR-RING MAY BE WORN
CENTRED IN EACH EAR LOBE

Figure 2-2-C — Female Personal Appearance
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PERSONAL APPEARANCE
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Figure 2-2-D — Female Personal Appearance

A-CR-CCO-100/AG-001
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A-CR-CCO-100/AG-001

PERSONAL APPEARANCE

Figure 2-2-E — Female Personal Appearance
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A-CR-CCO-100/AG-001

PERSONAL APPEARANCE

Figure 2-2-G — Necktie — Windsor Knot
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A-CR-CCO-100/AG-001

PERSONAL APPEARANCE

MULTI-PURPOSE BOOT

BOOTS ANKLE / SHOES

LEFT BOOT

STRAIGHT ACROSS METHOD

NOTE
No visible underlaces except at the top.

RIGHT BOOT

HERRING BONE METHOD

Figure 2-2-H — Lacing Footwear
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A-CR-CCO-100/AG-001

ANNEX H

INSIGNIA PLACEMENT

AIR CADETS - LEFT SLEEVE

The rank badge is worn
centred, mid-way
between the elbow and
the upper shoulder seam

Figure 3H-E — Insignia Placement
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A-CR-CCO-100/AG-001

ANNEX H

INSIGNIA PLACEMENT

AIR CADETS - RIGHT SLEEVE

2cm

Figure 3H-F — Insignia Placement
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A-CR-CCO-100/AG-001
LEFT POCKET

Centered

L

|

R Centered
e - 0.5cm between
\ J. \ J )

Figure 3I-J — Participation and Competition Insignia
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A-CR-CCO-100/AG-001

RIGHT POCKET
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Figure 3I-K — Participation and Competition Insignia
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ANNEX A

ORDERS, DECORATIONS AND MEDALS

A-CR-CCO-100/AG-001

Name tag with cadet medals

Figure 5A-A — Method of Wear for Cadet Medals

5A-1




CATO 55-04 OAIC 55-04
ANNEX A ANNEXE A
AIR CADET UNIFORM - NUMBERED ORDERS OF DRESS
UNIFORME DES CADETS DE L’AIR - TENUES NUMEROTEES
C-1 COMPOSITION OCCASIONS
CEREMONIAL DRESS Wedge, shirt with necktie, jacket, trousers or slacks a. formal ceremonies or parades
TENUE DE CEREMONIE with belt, boots and grey wool socks.
b. guard of Honour
Worn with medals and pins on the jacket
c. church services or parades
Worn with cloth or embroidered pilot wings on the
jacket but not the metal pilot wings d. funerals
Name tag may be worn on the jacket at the e. other occasions as ordered
discretion of the sqn CO
Calot, chemise avec cravate, veste, pantalon avec a. cérémonies ou parades officielles
ceinture, bottes et bas de laine gris.
b. gardes d'honneur
Porté avec les médailles et épinglettes sur la veste
c. cérémonies et processions religieuses
Porté avec les ailes de pilote brodées ou en tissu
sur la veste mais pas les ailes de pilote en métal d. funérailles
La plaquette d'identité peut étre portée sur la veste | e. autres occasions selon les ordres recus
a la discrétion du cmdt d’esc

Ch 3/11

A-1/16

Mod 3/11




CATO 55-04 OAIC 55-04
ANNEX A ANNEXE A
C-2 COMPOSITION OCCASIONS
ROUTINE TRAINING DRESS Same as C-1, except that the medal ribbons replaces the routine training dress for day to day
TENUE COURANTE POUR medals.
L’ENTRAINEMENT routine parades

Comme la C-1, sauf que les rubans de médaille

remplacent les médailles.

appropriate social occasions

must be worn while travelling to and
the CSTC

other occasions as ordered

from|

tenue courante pour I’entrainement de tous les

jours
parades routiniéres

rencontres sociales appropriées

doit étre porté lors des déplacements au ef

du CIEC

autres occasions selon les ordres recus

Ch 3/11

A-2/16

Mod 3/11




CATO 55-04 OAIC 55-04
ANNEX A ANNEXE A
C-2A COMPOSITION OCCASIONS
ROUTINE TRAINING DRESS Same as C-2, without the jacket. a. may be authorized, all year round, for indoor
TENUE COURANTE POUR training
L’ENTRAINEMENT 1. Rank slip-ons shall be worn on the shirt

2. Medal ribbons and the Cadet Certificate of
Commendation pin may be worn on the shirt

3. Metal wings may be worn on the shirt, but not the
cloth or embroidered pilot wings

4. Name tag may be worn on the shirt at the

discretion of the sqn CO

Comme la C-2, sans la veste.

1. Les pattes d'épaules amovibles de grade doivent
étre portées sur la chemise

2. Les rubans de médaille ainsi que 1’épinglette de la
citation pour cadets peuvent étre portés sur la
chemise

3. Les ailes de pilote en métal peuvent étre portées
sur la chemise, mais pas les ailes de pilote en
tissu ou brodées

4. La plaquette d'identité peut étre portée sur la
chemise a la discrétion du cmdt d’esc

b. not to be worn when travelling or outside of the
sqn training area

c. other occasions as ordered

a. peut étre autorisée, toute l'année, pour
l'entrainement a l'intérieur

b. ne peut étre portée lors des déplacements ou a
I'extérieur des locaux d'entrainement de 1’esc

c. autres occasions selon les ordres regus

Ch 3/11

A-3/16

Mod 3/11




CATO 55-04 OAIC 55-04
ANNEX A ANNEXE A
C-2B COMPOSITION OCCASIONS
ROUTINE TRAINING DRESS Same as C-2A, without the tie. a. during summer dress period at the sqn:
TENUE COURANTE POUR
L’ENTRAINEMENT (1) routine training dress for day to day,
(2) routine parades, and
(3) appropriate social occasions.
b. year round for indoor training
c. other occasions as ordered
Comme la C-2A, sans la cravate. a. lors de la période de tenue estivale a I’esc:
(1) tenue courante pour I’entrainement de tous
les jours,
(2) parades routiniéres, et
(3) rencontres sociales appropriées.
b. toute I’année pour 1’entrainement a 1’ intérieur
c. autres occasions selon les ordres regus

Ch 3/11

A-4/16

Mod 3/11




CATO 55-04 OAIC 55-04
ANNEX A ANNEXE A
C+4 COMPOSITION OCCASIONS
ROUTINE TRAINING DRESS Same as C-2, except that the dark blue T-shirt replaces routine training dress for day to day
TENUE COURANTE POUR the shirt and tie.
L’ENTRAINEMENT routine parades

Note: Starting in September 2011, the light blue cotton
T-shirt shall be gradually replaced by the dark

blue cotton T-shirt (see photo). Cadets shall be
authorized to wear the light blue cotton T-shirt

during the transition period

Comme la C-2, sauf que T-shirt bleu foncé remplace la
chemise et la cravate.

Nota: Dés septembre 2011, le T-shirt bleu pale de
coton sera remplacé graduellement par le
T-shirt bleu foncé (voir photo). Le port du
T-shirt bleu pale de coton par les cadets seral
autorisé lors de la période de transition

appropriate social occasions

other occasions as ordered

tenue courante pour I’entrainement de tous les
jours

parades routiniéres
rencontres sociales appropriées

autres occasions selon les ordres regus

Ch 3/11

A-7/16

Mod 3/11




CATO 55-04 OAIC 55-04
ANNEX A ANNEXE A
C-4A COMPOSITION OCCASIONS
ROUTINE TRAINING DRESS Same as C-4, without the jacket. Same as C-2B
TENUE COURANTE POUR
L’ENTRAINEMENT 1. No badges are to be worn on the T-shirt

2. No rank slip-ons

3. No medals and medal ribbons

4. No pilot wings, no pins

5. No pilot wings, no pins

Note: Starting in September 2011, the light blue cotton T-shirt
shall be gradually replaced by the dark blue cotton T-shirt

(see photo). Cadets shall be authorized to wear the light
blue cotton T-shirt during the transition period

Comme la C-4, sans la veste.

1. Les insignes ne doivent pas étre portés sur le T-shirt

2. Pas de pattes d'épaules amovibles de grade

3. Pas de médailles et de rubans de médaille

4. Pas d'ailes de pilote, pas d’épinglettes

5. Pas de plaquette d'identité

Nota: Dés septembre 2011, le T-shirt bleu pale de coton sera
remplacé graduellement par le T-shirt bleu foncé (voir photo). Le

port du T-shirt bleu pale de coton par les cadets sera autorisé lors
de la période de transition

Comme la C-2B

Ch 3/11

A-8/16

Mod 3/11




CATO 55-04 OAIC 55-04
ANNEX A ANNEXE A
C-5 COMPOSITION OCCASIONS
ROUTINE SUMMER TRAINING DRESS Wedge, shirt, trousers or slacks with belt, boots and Summer training at the CSTC
TENUE COURANTE POUR grey wool socks.
L’ENTRAINEMENT ESTIVAL

1. The wedge shall be worn for official
ceremonies/parades. The wide brim summer hat,
may be worn instead of the wedge

2. No rank slip-ons

3. No medals and medal ribbons

4. No pilot wings, no pins

5. The jacket, the tie and the name tag may be worn
when authorized by the CSTC CO

Calot, chemise, pantalon avec ceinture, bottes et bas de [ Entrainement estival au CIEC

laine gris.

1. Le calot doit étre porté lors de parades ou
cérémonies officielles. Le chapeau d’été a large
bord peut étre porté a la place du calot

2. Pas de pattes d'épaules amovibles de grade

3. Pas de médailles et de rubans de médaille

4. Pas d'ailes de pilote, pas d’épinglettes

5. La veste, la cravate et la plaquette d’identité
peuvent étre portées lorsque autorisé par le cmdt
du CIEC

Ch 3/11 A-9/16 Mod 3/11




CATO 55-04 OAIC 55-04
ANNEX A ANNEXE A
C-5A COMPOSITION OCCASIONS
ROUTINE SUMMER TRAINING DRESS Same as C-5, except that the dark blue T-shirt replaces the shirt. Summer training at the CSTC
TENUE COURANTE POUR

L’ENTRAINEMENT ESTIVAL

Ch 3/11

1. No badges are to be worn on the T-shirt

2. No rank slip-ons

3. No medals and medal ribbons

4. No pilot wings, no pins

5. No name-tag

6. The jacket and name-tag may be worn when authorized by the CSTC CO
Note: Starting in September 2011, the light blue cotton T-shirt shall be gradually

replaced by the dark blue cotton T-shirt (see photo). Cadets shall be
authorized to wear the light blue cotton T-shirt during the transition period

Comme la C-5, sauf que le T-Shirt bleu foncé remplace la chemise.
1. Les insignes ne doivent pas étre portés sur le T-shirt

2. Pas de pattes d'épaules amovibles de grade

3. Pas de médailles et de rubans de médaille

4. Pas d'ailes de pilote, pas d’épinglettes

5. Pas de plaquette d'identité

6. La veste et la plaquette d’identité peuvent étre portées lorsque autorisé par le
cmdt du CIEC

Nota: Dés septembre 2011, le T-shirt bleu péle de coton sera remplacé
graduellement par le T-shirt bleu foncé (voir photo). Le port du T-shirt bleu
péle de coton par les cadets sera autorisé lors de la période de transition

A-10/16

Entrainement estival au CIEC

Mod 3/11




CATO 55-04 OAIC 55-04
ANNEX A ANNEXE A
C-6 COMPOSITION OCCASIONS
SPORTS DRESS Tan wide-brimmed summer hat, dark blue T-shirt, grey sports shorts, grey | a. shall be worn as directed

TENUE DE SPORT

wool socks and running shoes.

1. Sports dress is issued to cadets at the sqn with the basic kit

2. No rank slip-ons

3. No medals and medal ribbons
4. No pilot wings, no pins

5. No name-tag

Note: Starting in September 2011, the grey sports T-Shirt shall be gradually
replaced by the dark blue cotton T-shirt (see photo). Cadets shall be
authorized to wear the grey sports T-Shirt during the transition

period

Chapeau d’été beige a large bord, T-shirt bleu foncé, short de sports gris, bas

de laine gris et espadrilles.

1. La tenue de sport est émise a I’esc avec 1’équipement de base distribué

aux cadets
2. Pas de pattes d'épaules amovibles de grade
3. Pas de médailles et de rubans de médaille
4. Pas dailes de pilote, pas d’épinglettes

5. Pas de plaquette d'identité

Nota: Des septembre 2011, le T-shirt de sports gris sera remplacé

graduellement par le T-shirt bleu foncé (voir photo).

Le port du

T-shirt de sports gris par les cadets sera autorisé lors de la période

by the sqn or CSTC CO

b. staff cadets wearing this

order of dress while on
duty shall wear their rank
brassard

a. sera portée tel que spécifié
par le cmdt de I’esc  ou
du CIEC

b. les cadets-cadres qui portent
cette tenue alors qu’ils sont
en devoir porteront leur
brassard de grade

Ch 3/11

A-11/16

Mod 3/11




CATO 55-04 OAIC 55-04
ANNEX A ANNEXE A
C-7 COMPOSITION OCCASIONS
STAFF CADET DRESS Wedge, shirt, trousers or slacks with belt, boots, grey Summer training at the CSTC as a Staff Cadet

wool socks.

L.

Rank slip-ons shall be worn on the shirt,
the CF wool sweater and the CF nylon raincoat

The wear of medal ribbons and the Certificate of
Commendation pin is authorized on the shirt

Metal wings may be worn on the shirt, but not the
cloth or embroidered pilot wings

Name tag must be worn on the shirt
The CF wool sweater may be worn

The CF nylon raincoat may be worn on rainy
days

Ch 3/11

A-13/16

Mod 3/11




CATO 55-04 OAIC 55-04
ANNEX A ANNEXE A
C-7 COMPOSITION OCCASIONS
TENUE DE CADET-CADRE Calot, chemise, pantalon avec ceinture, bottes, bas de Entrainement estival au CIEC a titre de cadet-cadre
laine gris.
1. Les pattes d'épaules amovibles de grade doivent

étre portées sur la chemise, le chandail de laine
des FC et I’imperméable de nylon des FC

Le port des rubans de médaille ainsi que de
I’épinglette de la citation pour cadets est autorisé
sur la chemise

Les ailes de pilote en métal peuvent étre portées
sur la chemise, mais pas les ailes de pilote en tissu
ou brodées

La plaquette d'identité doit étre portée sur la
chemise

Le chandail de laine des FC peut étre porté

L'imperméable de nylon des FC peut étre porté
par temps pluvieux

Ch 3/11

A-14/16

Mod 3/11




CATO 55-04 OAIC 55-04

ANNEX A ANNEXE A
C-7A COMPOSITION OCCASIONS
STAFF CADET DRESS Same as C-7, with tie. Summer training at the CSTC as a Staff Cadet:

TENUE DE CADET-CADRE

a. for ceremonial occasions, at the discretion of
the CSTC CO

b. should be worn for cultural visits within the
community

c. other occasions as ordered

Comme la C-7, avec la cravate. Entrainement estival au CIEC a titre de cadet-
cadre:

a. lors de cérémonies, a la discrétion du cmdt du
CIEC

b. devrait étre portée lors de visites culturelles au
sein de la communauté

c. autres occasions selon les ordres regus

Ch 3/11 A-15/16 Mod 3/11



CATO 55-04 OAIC 55-04

ANNEX A ANNEXE A
C-8 COMPOSITION OCCASIONS
MESS DRESS Same as C-2, except that the white collar dress shirt a. mess or formal dinners
TENUE DE MESS with black bow tie replaces the shirt and tie.

b. other occasions as ordered

1. Medal ribbons may be worn on the jacket

2. Name tag may be worn on the jacket at the
discretion of the sqn CO

Comme la C-2, sauf que la chemise blanche habillée a. Diner formels ou régimentaires
avec collet et le nceud papillon noir remplace la chemise
et la cravate. b. autres occasions selon les ordres regus

1. Les rubans de médaille peuvent étre portés sur la
veste

2. La plaquette d'identité peut étre portée sur la
veste a la discrétion du cmdt d’esc

Ch 3/11 A-16/16 Mod 3/11



CATO 55-04 OAIC 55-04
ANNEX D ANNEXE D
APPENDIX 1 APPENDICE 1
HAT BADGES - INSIGNES DE COIFFURE
Badge Illustration Position on Uniform Conditions of Eligibility
Insigne Position sur 1'uniforme Conditions d'éligibilité
Hat badges Wedge: On the left side of the wedge, centre of [ One per cadet

Insignes de coiffure

badge to be positioned mid-way between front and
mid-point of wedge, equidistant from top and bottom
edge of wedge. The woven insignia shall be sewn on
the wedge by the manufacturing company

Turban: The old metal hat badge shall be worn
centred on the front of the turban. The badge shall be
locally modified at no cost to the public to provide a
brooch fastener with which to fasten the badge to the
turban (see the note following Para 4b of Annex C, for
additional information on the procurement of the metal
badge)

Calot: Sur le coté gauche du calot, le centre de
l'insigne centré entre le devant du calot et son milieu,
a égale distance entre les extrémités supérieures et
inférieures du calot. L’insigne en matériel sera cousu
sur le calot par le manufacturier

Turban: L’ancien insigne de coiffure en métal se
porte centré sur le devant du turban. L'insigne doit étre
modifié sur place de telle sorte qu'on puisse le fixer par
une agrafe au tissu du turban et ceci sans frais pour
I'Etat (voir le nota suite au para 4b de 1’annexe C, pour
informations additionnelles concernant 1’obtention de
I’insigne en métal)

Un par cadet

Ch 3/11

D1-1/1

Mod 3/11



CATO 55-04 OAIC 55-04
ANNEX D ANNEXE D
APPENDIX 2 APPENDICE 2
SQUADRON SHOULDER BADGES - INSIGNES D'EPAULE D’ESCADRON
Badge Ilustration Position on Uniform Conditions of Eligibility
Insigne Position sur 1'uniforme Conditions d'éligibilité
English Worn on both sleeves of the jacket only. The top of the | Two per cadet
badge is to be 2 cm below the shoulder upper seam
Anglais
French Se portent sur les deux manches de la veste seulement. | Deux par cadet
L'extrémité supérieure de l'insigne se trouve a 2 cm sous
Francais la couture supérieure de 1’épaule

Mod




CATO 55-04 OAIC 55-04
ANNEX D ANNEXE D
APPENDIX 3 APPENDICE 3
RANK BADGES - INSIGNES DE GRADE
Badge Illustration Position on Uniform Conditions of Eligibility
Insigne Position sur 1'uniforme Conditions d'éligibilité

Warrant Officer First Class

Adjudant premiére classe

Worn centred on both sleeves with the bottom of
the badge 9 cm above the top of the cuff or if a
third row of Summer Courses Qualification
Badges is worn, 1 cm above the third row badge

Se porte centré sur les deux manches avec le bas
de l'insigne 9 cm au-dessus du parement de la
manche ou si une troisiéme rangée d’insigne de
qualification de cours d’été est portée, 1 cm
au-dessus de I’insigne de la troisiéme rangée

Must meet all requirements as detailed
in CATO 13-02

Doit satisfaire toutes les exigences
telles que décrites a I’OAIC 13-02

Warrant Officer Second Class

Adjudant deuxiéme classe

Same as above

Voir plus haut

Same as above

Voir plus haut

Flight Sergeant

Sergent de section

Worn centred on both sleeves, mid-way between
the elbow and the shoulder upper seam

Se porte centré sur les deux manches, a
mi-chemin entre le coude et la couture
supérieure de I'épaule

Same as above

Voir plus haut

Ch 3/11

D3-1/2

Mod 3/11




CATO 55-04 OAIC 55-04
ANNEX D ANNEXE D
APPENDIX 3 APPENDICE 3
Badge Iustration Position on Uniform Conditions of Eligibility
Insigne Position sur 'uniforme Conditions d'éligibilité
Sergeant Same as above Same as above
Sergent Voir plus haut Voir plus haut
Flight Corporal Same as above Same as above

Caporal de section

Voir plus haut

Voir plus haut

Cadet de I'Air premicre classe

IR

Voir plus haut

Corporal Same as above Same as above
Caporal Voir plus haut Voir plus haut
Leading Air Cadet Same as above Same as above

Voir plus haut

Ch 3/11

D3-2/2

Mod 3/11



CATO 55-04 OAIC 55-04
ANNEX D ANNEXE D
APPENDIX 4 APPENDICE 4
RANK SLIP-ONS - PATTES D'EPAULE AMOVIBLES DE GRADE
Badge Illustration Position on Uniform Conditions of Eligibility
Insigne Position sur 1'uniforme Conditions d'éligibilité

Warrant Officer First Class

Adjudant premiére classe

Worn on both shoulders with the short-sleeve
shirt, the all-season jacket (worn on both the
liner and the exterior jacket) and the Canex Air
parka/windbreaker at the sqn, with the blue
flying suit at the flying site for authorized
cadets, with the cadet field training uniform
during sqn survival exercises when authorized
by the Sqn CO and also on all authorized
orders of dress by Staff Cadets at the CSTC

Se portent sur chaque épaule avec la chemise a
manches courtes, le manteau toutes-saisons
(portées avec la doublure ainsi que le manteau
extérieur) et le parka/coupe-vent de 1’aviation de
I’Economat a l'esc, avec la tenue de vol bleue au
site de vol pour les cadets autorisés, avec
I’uniforme d’exercice en campagne des cadets
lors des exercices de survie de 1’esc lorsque
autorisé par le cmdt d'esc et également sur toutes
les tenues autorisées pour les cadets-cadres
au CIEC

Be promoted to the rank

Ftre promu & ce grade

Ch3/11

D4-1/5

Mod 3/11




CATO 55-04 OAIC 55-04

ANNEX D ANNEXE D

APPENDIX 4 APPENDICE 4
Badge Illustration Position on Uniform Conditions of Eligibility
Insigne Position sur 1'uniforme Conditions d'éligibilité

Warrant Officer Second Class

Adjudant deuxiéme classe

Same as above

Voir plus haut

Same as above

Voir plus haut

Flight Sergeant

Sergent de section

Same as above

Voir plus haut

Same as above

Voir plus haut

Ch 3/11

D4-2/5

Mod 3/11




CATO 55-04 OAIC 55-04
ANNEX D ANNEXED
APPENDIX 4 APPENDICE 4
Badge Illustration Position on Uniform Conditions of Eligibility
Insigne Position sur 1'uniforme Conditions d'éligibilité
Sergeant Same as above Same as above
Sergent Voir plus haut Voir plus haut
Flight Corporal Same as above Same as above
Caporal de section Voir plus haut Voir plus haut

Ch 3/11

D4-3/5

Mod 3/11




CATO 55-04 OAIC 55-04
ANNEX D ANNEXE D
APPENDIX 4 APPENDICE 4
Badge Illustration Position on Uniform Conditions of Eligibility
Insigne Position sur 1'uniforme Conditions d'éligibilité
Corporal Same as above Same as above
Caporal Voir plus haut Voir plus haut
Leading Air Cadet Same as above Same as above

Cadet de I'Air premicre classe

Voir plus haut

Voir plus haut

Ch3/11

D4-4/5

Mod 3/11




CATO 55-04 OAIC 55-04
ANNEX D ANNEXE D
APPENDIX 4 APPENDICE 4
Badge Illustration Position on Uniform Conditions of Eligibility
Insigne Position sur 'uniforme Conditions d'éligibilité
Air Cadet Same as Above Two per cadet
Cadet de I'Air Voir plus haut Deux par cadet
Ch 3/11 D4-5/5 Mod 3/11




CATO 55-04
ANNEX D
APPENDIX 5

OAIC 55-04
ANNEXE D
APPENDICE 5

SQUADRON PROFICIENCY LEVEL BADGES - INSIGNES DE NIVEAU DE QUALIFICATION D'ESCADRON

Badge
Insigne

Ilustration

Position on Uniform
Position sur 1'uniforme

Conditions of Eligibility
Conditions d'éligibilité

Level one

Niveau un

Centred on the left sleeve of the jacket, the
bottom of the badge immediately above the top
of the cuff. If a Cadet Fitness Assessment
Incentive Level Badge, a Marksmanship
Classification Program Badge and/or a Glider
Pilot Familiarization Badge is worn, the Sqn
Proficiency Level Badge is worn 1 cm above the
Cadet Fitness Assessment Incentive Level,
Marksmanship Classification Program and/or
Glider Pilot Familiarization Badge(s). Only the
most senior badge is worn

Se porte centré sur la manche gauche de la veste,
le bas de l'insigne immédiatement au-dessus du
parement de la manche. Si un insigne des
niveaux du volet motivation du programme
d’évaluation de la condition physique des cadets,
un insigne du programme de tir de classification
et/ou un insigne de familiarisation de pilote de
planeur est porté, l’insigne de niveau de
qualification d’esc se porte 1 cm au-dessus de(s)
I’insigne(s) des niveaux du volet motivation du
programme d’évaluation de la condition
physique des cadets, du programme de tir de
classification et/ou de familiarisation de pilote
de planeur. Seul I’insigne le plus élevé est porté

Successfully complete Sqn Proficiency
Level one

Compléter avec succés le niveau de
qualification un d’esc

Ch3/11

D5-1/3

Mod 3/11




CATO 55-04 OAIC 55-04
ANNEX D ANNEXE D
APPENDIX 5 APPENDICE 5
Badge Illustration Position on Uniform Conditions of Eligibility
Insigne Position sur 1'uniforme Conditions d'éligibilité
Level two Same as above Successfully complete Sqn Proficiency

Niveau deux

=" —
W ==
=
s

=0

Voir plus haut

Level two

Compléter avec succeés le niveau de
qualification deux d’esc

Level three

Niveau trois

Same as above

Voir plus haut

Successfully complete Sqn Proficiency
Level three

Compléter avec succés le niveau de
qualification trois d’esc

Level four

Niveau quatre

Same as above

Voir plus haut

Successfully complete Sqn Proficiency
Level four

Compléter avec succés le niveau de
qualification quatre d’esc

Ch 3/11

D5-2/3

Mod 3/11




CATO 55-04 OAIC 55-04

ANNEX D ANNEXE D
APPENDIX 5 APPENDICE 5
Badge Ilustration Position on Uniform Conditions of Eligibility
Insigne Position sur 1'uniforme Conditions d'éligibilité
Level five Same as above Successfully complete Sqn Proficiency

Level five

Compléter avec succeés le niveau de
qualification cinq d’esc

Niveau cinq Voir plus haut

NOTE: In view of their rank, Warrant Officers First Class (WO1) and Second Class (WO2) shall not wear Squadron Proficiency
Level Badges

NOTA: FEtant donné leur grade, les Adjudants premiére classe (Adj 1) et deuxiéme classe (Adj 2) ne portent pas les insignes de niveau
de qualification d’esc

Ch 3/11 D5-3/3 Mod 3/11



CATO 55-04 OAIC 55-04
ANNEX D ANNEXE D
APPENDIX 6 APPENDICE 6
PILOT WINGS - AILES DE PILOTE
Badge Illustration Position on Uniform Conditions of Eligibility
Insigne Position sur 1'uniforme Conditions d'éligibilité

Power Pilot Wings

Ailes de pilote d’avion

If no medal ribbons are worn, wings shall be
centred and placed immediately above the left
breast pocket. If medal ribbons are worn, wings
shall be centred, 0.5 cm above medal ribbons on
the left breast pocket

Si aucun ruban de médaille n’est porté, les ailes
seront centrées et placées immédiatement
au-dessus de la poche de poitrine gauche. Si des
rubans de médaille sont portés, les ailes seront
centrées, 0,5 cm au-dessus des rubans de médaille
sur la poche de poitrine gauche

Must successfully complete the Power
Pilot Scholarship

Doit compléter avec succes la bourse de
pilote d’avion

Glider Pilot Wings

Ailes de pilote de planeur

Same as above

Voir plus haut

Must successfully complete the Glider
Pilot Scholarship

Doit compléter avec succes la Bourse de
pilote de planeur

NOTE: If a cadet successfully completes both Scholarships, only the Power Pilot Wings shall be worn. The Glider Pilot Scholarship
Summer Courses Qualification Badge shall then be worn with the other Summer Courses Qualification Badges.

NOTA: Siun cadet compléte avec succes les deux bourses, seules les ailes de pilote d’avion seront portées. L’insigne de qualification
de cours d’été de la bourse de pilote de planeur sera alors porté avec les autres insignes de qualification de cours d’été.

Ch 3/11
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SUMMER COURSES QUALIFICATION BADGES - INSIGNES DE QUALIFICATION DE COURS D’ETE

Badge Illustration Position on Uniform Conditions of Eligibility
Insigne Position sur 1'uniforme Conditions d'éligibilité
Staff Cadet Summer Course Qualification Badges shall be worn on the right sleeve | Must have completed a full term of

in the order that they are awarded. The first badge is centred | advanced training (1 summer) as a Staff
immediately above the cuff of the uniform jacket. The second badge | Cadet ata CSTC

awarded is placed immediately to the right of the first badge, to the front
of the sleeve. The third is placed immediately to the left of the first
badge, to the rear of the sleeve. The fourth, fifth and sixth badges are
placed immediately above badges one, two and three forming a second
row of badges and they are placed in the same order as the first row.
If a seventh badge is awarded, it shall be placed immediately over the
fourth badge. A maximum of seven Summer Courses Qualification
Badges may be worn

Cadet-cadre Les insignes de qualification de cours d’été doivent étre portés sur la | Doit avoir complété un terme complet
manche droite dans 1’ordre ou ils sont décernés. Le premier insigne est | d’instruction avancé (1 été) en tant que
centré immédiatement au-dessus du parement de la manche de la veste | cadet-cadre a un CIEC

d’uniforme. Le deuxiéme insigne décerné est placé immédiatement a la
droite du premier insigne, vers ’avant de la manche. Le troisiéme
insigne est placé immédiatement a la gauche du premier insigne, vers
I’arriére de la manche. Les quatriéme, cinquiéme et sixiéme insignes
sont placés immédiatement au-dessus des insignes un, deux et trois
formant une deuxieéme rangée d’insignes et ils sont placés dans le méme
ordre que la premiére rangée. Siun septiéme insigne est décerné, il sera
placé immédiatement au-dessus du quatriéme insigne. Un maximum de
sept insignes de qualification de cours d’été peut étre porté

Ch 3/11 D7-1/9 Mod 3/11
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Badge
Insigne

Illustration

Position on Uniform
Position sur 1'uniforme

Conditions of Eligibility
Conditions d'éligibilité

International Air Cadet Exchange

Echange international des cadets de
I’Air

Same as above

Voir plus haut

Must participate and complete an International Air Cadet
Exchange

Doit participer et compléter un échange international des
cadets de I'Air

Oshkosh Trip

Voyage a Oshkosh

Same as above

Voir plus haut

Must participate and complete the Oshkosh Trip

Doit participer et compléter le Voyage a Oshkosh

Glider Pilot Scholarship

Bourse de pilote de planeur

Same as above

Voir plus haut

Must successfully complete both the Power Pilot
Scholarship and the Glider Pilot Scholarship

Doit compléter avec succes la bourse de pilote d’avion et
la bourse de pilote de planeur

Mod
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ANNEXE D
APPENDICE 7

Badge
Insigne

Illustration

Position on Uniform
Position sur 1'uniforme

Conditions of Eligibility
Conditions d'éligibilité

Advanced Aviation Course

Cours d’aviation avancée

Same as above

Voir plus haut

Must successfully complete the Advanced Aviation Course

Doit compléter avec succés le cours d’aviation avancée

Basic Aviation Course

Cours d’aviation élémentaire

Same as above

Voir plus haut

Must successfully complete the Basic Aviation Course

Doit compléter avec succes le cours d’aviation élémentaire

Advanced Aviation Technology
Course - Airport Operations

Same as above

Must successfully complete the Advanced Aviation
Technology Course - Airport Operations

Cours de technologie avancée Voir plus haut Doit compléter avec succes le cours de technologie
de I’aviation - opérations d’un avancée de I’aviation - opérations d’un aéroport
aéroport

Ch 3/11 D7-3/9 Mod 3/11
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Badge
Insigne

Illustration

Position on Uniform
Position sur 1'uniforme

Conditions of Eligibility
Conditions d'éligibilité

Advanced Aviation Technology
Course - Aircraft Maintenance

Cours de technologie avancée de
I’aviation - entretien d’aéronef

Same as above

Voir plus haut

Must successfully complete the Advanced Aviation
Technology Course - Aircraft Maintenance

Doit compléter avec succés le cours de technologie
avancée de ’aviation - entretien d’aéronef

Advanced Aerospace Course

Cours d’aérospatiale avancée

Same as above

Voir plus haut

Must successfully complete the Advanced Aerospace
Course

Doit compléter avec succes le cours d’aérospatiale avancée

Basic Aviation Technology and
Aerospace Course

Cours de technologie de I’aviation
et aérospatiale ¢lémentaire

Same as above

Voir plus haut

Must successfully complete the Basic Aviation Technology
and Aerospace Course

Doit compléter avec succes le cours de technologie de
I’aviation et aérospatiale élémentaire

Ch 3/11
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Badge
Insigne

Illustration

Position on Uniform
Position sur 1'uniforme

Conditions of Eligibility
Conditions d'éligibilité

Leadership and Ceremonial
Instructor Course

Cours de leadership et d’instruction
du cérémonial

Same as above

Voir plus haut

Must successfully complete the Leadership and
Ceremonial Instructor Course

Doit compléter avec succeés le cours de leadership et
d’instruction du cérémonial

Basic Leadership Course

Cours de leadership élémentaire

Same as above

Voir plus haut

Must successfully complete the Basic Leadership Course

Doit compléter avec succés le cours de leadership
¢lémentaire

Survival Instructor Course

Cours d’instructeur en survie

Same as above

Voir plus haut

Must successfully complete the Survival Instructor Course

Doit compléter avec succes le Cours d’instructeur en survie

Ch 3/11
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Badge Illustration Position on Uniform Conditions of Eligibility
Insigne Position sur 1'uniforme Conditions d'éligibilité

Basic Survival Course

Cours de survie élémentaire

Same as above

Voir plus haut

Must successfully complete the Basic Survival Course

Doit compléter avec succes le cours de survie élémentaire

Fitness and Sports Instructor
Course

Cours d’instructeur
de conditionnement physique
et de sports

Same as above

Voir plus haut

Must successfully complete the Fitness and Sports
Instructor Course

Doit compléter avec succés le cours d’instructeur de
conditionnement physique et de sports

Basic Fitness and Sports Course

Cours de conditionnement physique
et de sports élémentaire

Same as above

Voir plus haut

Must successfully complete the Basic Fitness and Sports
Course

Doit compléter avec succés le cours de conditionnement
physique et de sports élémentaire

Ch 3/11
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Badge
Insigne

Illustration

Position on Uniform
Position sur I'uniforme

Conditions of Eligibility
Conditions d'éligibilité

Air Rifle Marksmanship Instructor
Course

Cours d’instructeur de tir de
carabine a air comprimé

Same as above

Voir plus haut

Must successfully complete the Air Rifle Marksmanship
Instructor Course

Doit compléter avec succes le cours d’instructeur de tir de
carabine a air comprimé

Military Band - Advanced
Musician Course

Musique militaire - cours de
musicien avancé

Same as above

Voir plus haut

Must successfully complete the Military Band - Advanced
Musician Course

Doit compléter avec succes la musique militaire - cours de
musicien avancé

Military Band - Intermediate
Musician Course

Same as above

Must successfully complete the Military Band -
Intermediate Musician Course

Musique militaire - cours de Voir plus haut Doit compléter avec succés la musique militaire - cours de
musicien intermédiaire musicien intermédiaire
Ch3/11 D7-7/9 Mod 3/11
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Badge
Insigne

Illustration

Position on Uniform
Position sur 1'uniforme

Conditions of Eligibility
Conditions d'éligibilité

Military Band - Basic Musician
Course

Musique militaire - cours de
musicien élémentaire

Same as above

Voir plus haut

Must successfully complete the Military Band - Basic
Musician Course

Doit compléter avec succes la musique militaire - cours de
musicien élémentaire

Pipe Band - Advanced Musician
Course

Corps de cornemuses - cours de
musicien avancé

Same as above

Voir plus haut

Must successfully complete the Pipe Band - Advanced
Musician Course

Doit compléter avec succes le corps de cornemuses - cours
de musicien avancé

Pipe Band - Intermediate Musician
Course

Same as above

Must successfully complete the Pipe Band - Intermediate
Musician Course

Corps de cornemuses - cours de Voir plus haut Doit compléter avec succes le corps de cornemuses - cours
musicien intermédiaire de musicien intermédiaire
Ch3/11 D7-8/9 Mod 3/11
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Badge
Insigne

Illustration

Position on Uniform
Position sur 1'uniforme

Conditions of Eligibility
Conditions d'éligibilité

Pipe Band - Basic Musician Course

Corps de cornemuses - cours de
musicien élémentaire

Same as above

Voir plus haut

Must successfully complete the Pipe Band - Basic
Musician Course

Doit compléter avec succes le corps de cornemuses - cours
de musicien élémentaire

General Training Course

Cours d’instruction générale

Same as above

Voir plus haut

Must successfully complete the General Training Course

Doit compléter avec succes le cours d’instruction générale

Ch 3/11

D7-9/9
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CADET FITNESS ASSESSMENT INCENTIVE LEVEL BADGES
INSIGNES DES NIVEAUX DU VOLET MOTIVATION DU PROGRAMME
D’EVALUATION DE LA CONDITION PHYSIQUE DES CADETS
Badge Ilustration Position on Uniform Conditions of Eligibility
Insigne Position sur 1'uniforme Conditions d'éligibilité
Centred on the left sleeve. The bottom of the badge | Must meet all requirements as detailed in
to be positioned immediately above the top of the | CATO 14-18
cuff. Only the badge for the highest level attained
shall be worn
Bronze
Se porte centré sur la manche gauche. Le bas de | Doit satisfaire toutes les exigences telles que
l'insigne doit étre immédiatement au-dessus du | décrites a ’OAIC 14-18
parement de la manche. Seul I’insigne indiquant le
niveau le plus élevé atteint est porté
Silver Same as above Same as above
Argent Voir plus haut Voir plus haut
Ch 3/11 D8-1/2 Mod 3/11
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Badge Ilustration Position on Uniform Conditions of Eligibility

Insigne Position sur I'uniforme Conditions d'éligibilité
Gold Same as above Same as above
Or Voir plus haut Voir plus haut
Same as above Same as above
Excellence
Voir plus haut Voir plus haut

NOTE: The Cadet Fitness Assessment Incentive Level Badge, the Marksmanship Classification Program Badge and also the Glider Pilot
Familiarization Badge shall be worn on the left sleeve in the order that they are awarded. The first badge awarded is centred
immediately above the cuff of the uniform jacket. The second badge awarded is placed immediately to the left of the first badge,
to the front of the sleeve. The third badge awarded is placed immediately to the right of the first badge, to the rear of the sleeve.

NOTA: L’insigne des niveaux du volet motivation du programme d’évaluation de la condition physique des cadets, I’insigne du
programme de tir de classification ainsi que 1’insigne de familiarisation de pilote de planeur doivent étre portés sur la manche
gauche dans I’ordre ou ils sont décernés. Le premier insigne décerné est centré immédiatement au-dessus du parement de la
manche de la veste d’uniforme. Le deuxieéme insigne décerné est placé immédiatement a la gauche du premier insigne, vers
I’avant de la manche. Le troisiéme insigne décerné est placé immédiatement a la droite du premier insigne, vers 1’arri¢re de la
manche.

Ch 3/11 D8-2/2 Mod 3/11
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MARKSMANSHIP CLASSIFICATION PROGRAM BADGES
INSIGNES DU PROGRAMME DE TIR DE CLASSIFICATION
Badge Ilustration Position on Uniform Conditions of Eligibility
Insigne Position sur 1'uniforme Conditions d'éligibilité
Marksman Centred on the left sleeve. The bottom of the | Must meet all requirements as detailed in

Tireur d’élite

badge to be positioned immediately above the
top of the cuff. Only the badge for the highest
level attained shall be worn

Se porte centré sur la manche gauche. Le bas de
I'insigne doit étre immédiatement au-dessus du
parement de la manche. Seul I’insigne indiquant
le niveau le plus élevé atteint est porté

CATO 14-43 Annex A

Doit satisfaire toutes les exigences telles que
décrites a I’annexe A de ’OAIC 14-43

First lass Marksman

Tireur d’élite premiére classe

Same as above

Voir plus haut

Same as above

Voir plus haut

Ch 3/11
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Badge Ilustration Position on Uniform Conditions of Eligibility
Insigne Position sur 1'uniforme Conditions d'éligibilité

Expert Marksman

Tireur expert

Same as above

Voir plus haut

Same as above

Voir plus haut

Distinguished Marksman

Tireur émérite

Same as above

Voir plus haut

Same as above

Voir plus haut

NOTE: The Marksmanship Classification Program Badge, the Cadet Fitness Assessment Incentive Level Badge and also the Glider Pilot
Familiarization Badge shall be worn on the left sleeve in the order that they are awarded. The first badge awarded is centred
immediately above the cuff of the uniform jacket. The second badge awarded is placed immediately to the left of the first badge,
to the front of the sleeve. The third badge awarded is placed immediately to the right of the first badge, to the rear of the sleeve.

NOTA: L’insigne du programme de tir de classification, I’insigne des niveaux du volet motivation du programme d’¢évaluation de la
condition physique des cadets ainsi que 1’insigne de familiarisation de pilote de planeur doivent étre portés sur la manche gauche
dans I’ordre ou ils sont décernés. Le premier insigne décerné est centré immédiatement au-dessus du parement de la manche de la
veste d’uniforme. Le deuxiéme insigne décerné est placé immédiatement a la gauche du premier insigne, vers I’avant de la
manche. Le troisieme insigne décerné est placé immédiatement a la droite du premier insigne, vers I’arriére de la manche.

Ch 3/11
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GLIDER PILOT FAMILIARIZATION BADGES - INSIGNES DE FAMILIARISATION DE PILOTE DE PLANEUR

Badge Illustration Position on Uniform Conditions of Eligibility

Insigne Position sur 1'uniforme Conditions d'éligibilité
Glider Pilot Front Seat Centred on the left sleeve, the bottom of the | Must be a qualified Glider Pilot and meet the requirements as
Familiarization badge to be positioned immediately above the top | detailed in the Air Cadet Gliding Program Manual,
of the cuff. Only the badge for the highest level | A-CR-CCP-242/PT-005. This badge is issued to qualified
attained shall be worn Glider Pilots by the Cadet Air Operations Staff at the gliding

sites or RGS

Familiarisation siége avant Centré sur la manche gauche, le bas de l'insigne | Doit étre un pilote de planeur qualifié et satisfaire les exigences
pilote de planeur doit étre immédiatement au-dessus du parement | conformément au Manuel du programme de planeur des cadets

de la manche. Seul I’insigne indiquant le niveau | de I’Air, A-CR-CCP-242/PT-006. L’insigne est remis aux
le plus élevé atteint est porté pilotes de planeur qualifiés par le personnel des opérations
aériennes cadets aux sites de vol de planeur ou a ’EVVR

Glider Pilot Back Seat Same as above Same as above
Familiarization
Familiarisation si¢ge arriére Voir plus haut Voir plus haut

pilote de planeur

NOTE:

NOTA:

The Glider Pilot Familiarization Badge, the Cadet Fitness Assessment Incentive Level Badge and also the Marksmanship Classification
Program Badge shall be worn on the left sleeve in the order that they are awarded. The first badge awarded is centred immediately above
the cuff of the uniform jacket. The second badge awarded is placed immediately to the left of the first badge, to the front of the sleeve.
The third badge awarded is placed immediately to the right of the first badge, to the rear of the sleeve.

L’insigne de familiarisation de pilote de planeur, I’insigne des niveaux du volet motivation du programme d’évaluation de la condition
physique des cadets ainsi que 1’insigne du programme de tir de classification doivent étre portés sur la manche gauche dans 1’ordre ou
ils sont décernés. Le premier insigne décerné est centré immédiatement au-dessus du parement de la manche de la veste d’uniforme.
Le deuxiéme insigne décerné est placé immédiatement a la gauche du premier insigne, vers I’avant de la manche. Le troisiéme insigne
décerné est placé immédiatement a la droite du premier insigne, vers I’arriére de la manche.

Ch 3/11 D10-1/1 Mod 3/11
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Badge
Insigne

Illustration

Position on Uniform
Position sur 1'uniforme

Conditions of Eligibility
Conditions d'éligibilité

St-John’s Ambulance St-Jean

1. Emergency First Aid
Badge

Secourisme d'urgence

2. Standard First Aid Badge

Secourisme général

To be centred on the right sleeve, the bottom of the
badge 1 cm above the top of the cuff. If Summer
Courses Qualification Badges are worn, the First Aid
Badge shall be centred on the right sleeve, the bottom
of the badge 1 cm above the Summer Courses
Qualification Badges

For WOI1 and WO2, the badge is worn on the right
sleeve, centred between the elbow and the shoulder
upper seam

If both badges have been awarded, only the Standard
First Aid badge shall be worn

Se porte centré sur la manche droite le bas de 1'insigne
a 1 cm au-dessus du parement de la manche. Si des
insignes de qualification de cours d’été sont portés,
I’insigne de secourisme sera centré sur la manche
droite le bas de l'insigne a 1 cm au-dessus des insignes
de qualification de cours d’été

Les ADJ 1 et Adj 2 doivent porter l'insigne sur la
manche droite, centré entre le coude et la couture
supérieure de I'épaule

Si les deux insignes ont été décernés, seul I’insigne de
Secourisme général est porté

Must meet the requirements
as established by St-John's
Ambulance

Doit satisfaire aux exigences
établies par I'Ambulance St-Jean

Ch 3/11
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CADET CERTIFICATE OF COMMENDATION PIN — EPINGLETTE DE LA CITATION POUR CADETS

Badge
Insigne

Illustration

Position on Uniform
Position sur 1I'uniforme

Conditions of Eligibility
Conditions d'éligibilité

Cadet Certificate of
Commendation Pin

Epinglette de la citation pour
cadets

The Cadet Certificate of Commendation Pin shall be
worn centred on the right breast pocket, equidistant
between the lower seam and the lower edge of the
pocket flap

This pin is worn on the jacket and the shirt
L’Epinglette de la citation pour cadets se porte centrée
sur la poche de poitrine droite, a distance égale entre la

couture du bas et le bas du rabat de la poche

Cette épinglette est portée sur la veste et sur la chemise

Must meet all requirements as
detailed in CATO 13-16 Annex C

Doit satisfaire toutes les exigences
telles que décrites a ’annexe C
de ’OAIC 13-16

NOTE: When the Cadet Certificate of Commendation Pin is worn with a Duke of Edinburgh Award Pin, the two pins shall be worn
centred on the right breast pocket equidistant between the lower seam and the lower edge of the jacket pocket flap, with 0.5 cm
between the two pins. In this case, the Cadet Certificate of Commendation Pin shall be worn in the top position. Only the
Cadet Certificate of Commendation Pin can be worn on the shirt.

NOTA:

Lorsque I’épinglette de la citation pour cadets est portée avec une épinglette du prix du Duc d’Edimbourg, les deux épinglettes

seront centrées sur la poche de poitrine droite, a distance égale entre la couture du bas et le bas du rabat de la poche de veste,
avec 0,5 cm entre les deux épinglettes. Dans ce cas, 1’épinglette de la citation pour cadets sera portée dans la position du haut.
Seule 1’épinglette de la citation pour cadets peut étre portée sur la chemise.

Ch 3/11
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DUKE OF EDINBURGH AWARD PINS - EPINGLETTES DU PRIX DU DUC D’EDIMBOURG

Or, Argent ou Bronze

Siver / Argent

Bronze

cadet

This pin is worn on the jacket only

L’¢épinglette d’Or, d’ Argent ou de Bronze décernée
dans le cadre du Prix du Duc d'Edimbourg se porte
centrée sur la poche de poitrine droite, a distance
égale entre la couture du bas et le bas du rabat de la
poche de veste

Seulement une épinglette du Prix du Duc
d’Edimbourg est permise sur I’'uniforme indiquant le

plus haut niveau atteint par le cadet

Cette épinglette est portée sur la veste seulement

Badge Illustration Position on Uniform Conditions of Eligibility
Insigne Position sur 1'uniforme Conditions d'éligibilité
Gold, Silver or Bronze The Gold, Silver or Bronze Pin awarded under the | Must meet the requirements as
Duke of Edinburgh Award Program shall be worn | established by the Duke of
centred on the right breast pocket, equidistant | Edinburgh Award officials
between the lower seam and the lower edge of the
jacket pocket flap
Only one Duke of Edinburgh pin is permitted on the
Gold / Or uniform indicating the highest level attained by the

Doit satisfaire aux exigences établies
par les officiels du Prix du Duc
d'Edimbourg

Ch 3/11
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NOTE: When a Duke of Edinburgh Award Pin is worn with the Cadet Certificate of Commendation Pin, the two pins shall be worn
centred on the right breast pocket equidistant between the lower seam and the lower edge of the jacket pocket flap, with 0.5 cm
between the two pins. In this case, the Cadet Certificate of Commendation Pin shall be worn in the top position. Only the
Cadet Certificate of Commendation Pin can be worn on the shirt.

NOTA: Lorsqu’une épinglette du Prix du Duc D’Edimbourg est portée avec 1’épinglette de la citation pour cadets, les deux épinglettes
seront centrées sur la poche de poitrine droite, a distance égale entre la couture du bas et le bas du rabat de la poche de veste,
avec 0,5 cm entre les deux épinglettes. Dans ce cas, I’épinglette de la citation pour cadets sera portée dans la position du haut.
Seule 1’épinglette de la citation pour cadets peut tre portée sur la chemise.

Ch3/11 D13-2/2 Mod 3/11



CATO 55-04
ANNEX D
APPENDIX 14

OAIC 55-04
ANNEXE D
APPENDICE 14

CANADIAN CADET MOVEMENT MARKSMANSHIP CHAMPIONSHIP SERIES PINS

EPINGLETTES DE LA SERIE DE CHAMPIONNAT DE TIR DU MOUVEMENT DES CADETS DU CANADA

Badge
Insigne

Illustration

Position on Uniform
Position sur 1'uniforme

Conditions of Eligibility
Conditions d'éligibilité

Gold, Silver or Bronze

Or, Argent ou Bronze

ZONE
(BRONZE)

PROVINCIAL =&

(SILVER/
ARGENT)

NATIONAL
(GOLD/OR)

The Zone, Provincial or National Championship Pin awarded
under the Canadian Cadet Movement Marksmanship
Championship Series shall be worn centred on the left breast
pocket, equidistant between the lower seam and the lower
edge of the jacket pocket flap

Only one Marksmanship Championship Series Pin is
permitted on the uniform indicating the highest level attained
by the cadet

This pin is worn on the jacket only

L’Epinglette du championnat de zone, provincial ou national
décernée dans le cadre de la série de championnat de tir du
mouvement des cadets du Canada se porte centrée sur la
poche de poitrine gauche, a distance égale entre la couture du
bas et le bas du rabat de la poche de veste

Seulement une épinglette de la série de championnat de tir est
permise sur I’uniforme indiquant le plus haut niveau atteint

par le cadet

Cette épinglette est portée sur la veste seulement

Participate in the Zone, Provincial or
National Championship under the
Canadian Cadet Movement
Marksmanship Championship Series

Participer au championnat de zone,
provincial ou national dans le cadre de
la série de championnat de tir du
mouvement des cadets du Canada

Ch 3/11
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Badge Ilustration Position on Uniform Conditions of Eligibility
Insigne Position sur 'uniforme Conditions d'éligibilité
Vamplew and Clément See above Awarded to the Top Marksman at the National
Tremblay Awards at the Marksmanship Championship. The top cadet in
National Marksmanship These two pins replace the National | the open category receives the Vamplew Award
Championship Marksmanship Championship Pin and the top cadet in the junior category receives

the Clément Tremblay Award

Prix Vamplew et Clément N Voir plus haut Décernés aux meilleurs tireurs de précision au
Tremblay au championnat i >' championnat national de tir. Le meilleur cadet
national de tir Ces deux épinglettes remplacent I’épinglette du | dans la catégorie ouverte se mérite le Prix

championnat national de tir Vamplew et le meilleur cadet dans la catégorie
junior se mérite le Prix Clément Tremblay
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NOTE: When a Canadian Cadet Movement Marksmanship Championship Series Pin is worn with a Canadian Cadet Movement Biathlon

NOTA:

Ch 3/11

Championship Series Pin or an Air Cadet League of Canada Effective Speaking Competition Pin, the two pins shall be worn centred on
the left breast pocket equidistant between the lower seam and the lower edge of the jacket pocket flap, with 0.5 cm between the two
pins. The Canadian Cadet Movement Marksmanship Championship Series Pin shall be worn in the top position, if worn with the
Canadian Cadet Movement Biathlon Championship Series Pin, or in the bottom position if worn with the Air Cadet League of Canada
Effective Speaking Competition Pin.

If a cadet is the recipient of an Air Cadet League of Canada Effective Speaking Competition Pin, a Canadian Cadet Movement
Marksmanship Championship Series Pin and also a Canadian Cadet Movement Biathlon Championship Series Pin, this cadet shall be
authorized to wear two out of the three pins awarded as the cadet uniform can only accommodate two pins. In this case, the cadet must
make the decision as to which two pins he shall wear on his uniform.

Lorsqu’une épinglette de la série de championnat de tir du mouvement des cadets du Canada est portée avec une épinglette de la série
de championnat de biathlon du mouvement des cadets du Canada ou une épinglette de la compétition d'art oratoire de la Ligue des
cadets de I’ Air du Canada, les deux épinglettes seront centrées sur la poche de poitrine gauche, a distance égale entre la couture du bas
et le bas du rabat de la poche de veste, avec 0,5 cm entre les deux épinglettes. L’épinglette de la série de championnat de tir du
mouvement des cadets du Canada sera portée dans la position du haut, si portée avec une épinglette de la série de championnat de
biathlon du mouvement des cadets du Canada, ou dans la position du bas, si portée avec une épinglette de la compétition d'art oratoire
de la Ligue des cadets de I’ Air du Canada.

Siun cadet est le récipiendaire d'une épinglette de la compétition d'art oratoire de la Ligue des cadets de I’ Air du Canada, une épinglette
de la série de championnat de tir du mouvement des cadets du Canada et également une épinglette de la série de championnat de
biathlon du mouvement des cadets du Canada, pour ce cadet le port de deux des trois épinglettes décernées sera autorisé alors que
I'uniforme des cadets ne peut accommoder que deux épinglettes. Dans ce cas, le cadet doit prendre la décision des deux épinglettes
qu'il portera sur son uniforme.
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CANADIAN CADET MOVEMENT BIATHLON CHAMPIONSHIP SERIES PINS

EPINGLETTES DE LA SERIE DE CHAMPIONNAT DE BIATHLON DU MOUVEMENT DES CADETS DU CANADA

Badge
Insigne

Illustration

Position on Uniform
Position sur 1'uniforme

Conditions of Eligibility
Conditions d'éligibilité

Gold, Silver or Bronze

Or, Argent ou Bronze

ZONE
(BRONZE)
PROVINCIAL ) )
J %
(SILVER/ ITa
ARGENT) %

B
NATIONAL

NS
(GOLD/OR) » 4 %

The Zone, Provincial or National Championship Pin awarded
under the Canadian Cadet Movement Biathlon Championship
Series shall be worn centred on the left breast pocket,
equidistant between the lower seam and the lower edge of the
jacket pocket flap

Only one Biathlon Championship Series Pin is permitted on
the uniform indicating the highest level attained by the cadet

This pin is worn on the jacket only

L’Epinglette de championnat de Zone, Provincial ou National
décernée dans le cadre de la série de championnat de biathlon
du mouvement des cadets du Canada se porte centrée sur la
poche de poitrine gauche, a distance égale entre la couture du
bas et le bas du rabat de la poche de veste

Seulement une épinglette de la série de championnat de
biathlon est permise sur 1’uniforme indiquant le plus haut

niveau atteint par le cadet

Cette épinglette est portée sur la veste seulement

Participate in the Zone, Provincial or
National Championship under the
Canadian Cadet Movement Biathlon
Championship Series

Participer au championnat de zone,
provincial ou national dans le cadre de
la série de championnat de biathlon du
mouvement des cadets du Canada
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Badge
Insigne

Ilustration

Position on Uniform
Position sur 1'uniforme

Conditions of Eligibility
Conditions d'éligibilité

Myriam Bédard, Jean-Philippe

Le Guellec and Nikki Keddie Awards
at the National Biathlon
Championship

Prix Myriam Bédard, Jean-Philippe
Le Guellec et Nikki Keddie au
championnat national de biathlon

R

A7
»y

",

See above

These three pins replace the National Biathlon
Championship Pin

Voir plus haut

Ces trois épinglettes remplacent 1’épinglette du
championnat national de biathlon

Awarded to the top male and female biathletes at
the National Biathlon Championship. Top youths
(17 and 18 years old) receives the Myriam Bédard
Award, top seniors (15 and 16 years old) receives
the Jean-Philippe Le Guellec Award and top
juniors (12 to 14 years old) receives the Nikki
Keddie Award

Décernés aux meilleurs biathlétes masculins et
féminins au championnat national de biathlon.
Les meilleurs benjamins (17 et 18 ans) se méritent
le Prix Myriam Bédard, les meilleurs seniors (15
et 16 ans) se méritent le Prix Jean-Philippe
Le Guellec et les meilleurs juniors (12 a 14 ans)
se méritent le Prix Nikki Keddie.
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NOTE: When a Canadian Cadet Movement Biathlon Championship Series Pin is worn with a Canadian Cadet Movement Marksmanship

NOTA:

Championship Series Pin or an Air Cadet League of Canada Effective Speaking Competition Pin, the two pins shall be worn centred on
the left breast pocket equidistant between the lower seam and the lower edge of the jacket pocket flap, with 0.5 cm between the two pins.
The Canadian Cadet Movement Biathlon Championship Series Pin shall be worn in the bottom position.

If a cadet is the recipient of an Air Cadet League of Canada Effective Speaking Competition Pin, a Canadian Cadet Movement
Marksmanship Championship Series Pin and also a Canadian Cadet Movement Biathlon Championship Series Pin, this cadet shall be
authorized to wear two out of the three pins awarded as the cadet uniform can only accommodate two pins. In this case, the cadet must
make the decision as to which two pins he shall wear on his uniform.

Lorsqu’une épinglette de la série de championnat de biathlon du mouvement des cadets du Canada est portée avec une épinglette de la
série de championnat de tir du mouvement des cadets du Canada ou une épinglette de la compétition d'art oratoire de la Ligue des cadets
de I’Air du Canada, les deux épinglettes seront centrées sur la poche de poitrine gauche, a distance égale entre la couture du bas et le bas
du rabat de la poche de veste, avec 0,5 cm entre les deux épinglettes. L’épinglette de la série de championnat de biathlon du mouvement
des cadets du Canada sera portée dans la position du bas.

Siun cadet est le récipiendaire d'une épinglette de la compétition d'art oratoire de la Ligue des cadets de I’ Air du Canada, une épinglette
de la série de championnat de tir du mouvement des cadets du Canada et également une épinglette de la série de championnat de biathlon
du mouvement des cadets du Canada, pour ce cadet le port de deux des trois épinglettes décernées sera autorisé alors que l'uniforme des
cadets ne peut accommoder que deux épinglettes. Dans ce cas, le cadet doit prendre la décision des deux épinglettes qu'il portera sur son
uniforme.
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AIR CADET LEAGUE OF CANADA EFFECTIVE SPEAKING COMPETITION PINS

EPINGLETTES DE LA COMPETITION D’ART ORATOIR DE LA LIGUE DES CADETS DE L’AIR DU CANADA

Badge Ilustration Position on Uniform Conditions of Eligibility
Insigne Position sur I'uniforme Conditions d'éligibilité
Gold, Silver or Bronze The Zone, Provincial or National Competition Pin awarded | Only the winners for each level of the
under the Air Cadet League of Canada effective Speaking | competition, Zone (Bronze), Provincial
ZONE Competition shall be worn centred on the left breast pocket, | (Silver) and National (Gold), shall be
equidistant between the lower seam and the lower edge of the | authorized to wear the awarded pin
(BRONZE) jacket pocket flap
Only one Effective Speaking Competition Pin is permitted on
the uniform indicating the highest level attained by the cadet
This pin is worn on the jacket only
PROVINCIAL
(SILVER/
ARGENT) e ” . .
Or, Argent ou Bronze L’Epinglette de compétition de Zone, Provincial ou National | Seulement les gagnants de chaque
décernée dans le cadre de la compétition d’art oratoire de la | niveau de la compétition, Zone
Ligue des cadets de I’ Air du Canada se porte centrée sur la | (Bronze), Provincial (Argent) et
poche de poitrine gauche, a distance égale entre la couture du | National (Or), sont autorisés le port de
bas et le bas du rabat de la poche de veste I'épinglette décernée.
NATIONAL
(GOLD/OR) Seulgment une gplngle?te Qe la compétition Q'aﬁ orato.lre est
permise sur l'uniforme indiquant le plus au niveau atteint par
le cadet

Cette épinglette est portée sur la veste seulement
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NOTE: When an Air Cadet League of Canada Effective Speaking Competition Pin is worn with a Canadian Cadet Movement Marksmanship

NOTA:

Championship Series Pin or a Canadian Cadet Movement Biathlon Championship Series Pin, the two pins shall be worn centred on the
left breast pocket equidistant between the lower seam and the lower edge of the jacket pocket flap, with 0.5 cm between the two pins.
The Air Cadet League of Canada Effective Speaking Competition Pin shall be worn in the top position.

If a cadet is the recipient of an Air Cadet League of Canada Effective Speaking Competition Pin, a Canadian Cadet Movement
Marksmanship Championship Series Pin and also a Canadian Cadet Movement Biathlon Championship Series Pin, this cadet shall be
authorized to wear two out of the three pins awarded as the cadet uniform can only accommodate two pins. In this case, the cadet must
make the decision of which two pins he shall wear on his uniform.

Lorsqu’une épinglette de la compétition d'art oratoire de la Ligue des cadets de 1’ Air du Canada est portée avec une épinglette de la
série de championnat de tir du mouvement des cadets du Canada ou une épinglette de la série de championnat de biathlon du
mouvement des cadets du Canada, les deux épinglettes seront centrées sur la poche de poitrine gauche, a distance égale entre la couture
du bas et le bas du rabat de la poche de veste, avec 0,5 cm entre les deux épinglettes. L’épinglette de la compétition d'art oratoire de la
Ligue des cadets de I’ Air du Canada sera portée dans la position du haut.

Siun cadet est le récipiendaire d'une épinglette de la compétition d'art oratoire de la Ligue des cadets de I’ Air du Canada, une épinglette
de la série de championnat de tir du mouvement des cadets du Canada et également une épinglette de la série de championnat de
biathlon du mouvement des cadets du Canada, pour ce cadet le port de deux des trois épinglettes décernées sera autorisé alors que
l'uniforme des cadets ne peut accommoder que deux épinglettes. Dans ce cas, le cadet doit prendre la décision des deux épinglettes
qu'il portera sur son uniforme.
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